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2	 Segurança

Esteja ciente de que o operador é totalmente responsável 

pela utilização desta ferramenta. A Enerpac não se 

responsabiliza por danos ou ferimentos provocados 

pela utilização incorreta desta ferramenta. Em algumas 

circunstâncias, exigências adicionais de segurança, 

além daquelas descritas neste manual, podem ser 

necessárias.  Entre imediatamente em contato com 

a Enerpac, caso surja uma situação potencialmente 

perigosa.

	Leia cuidadosamente este manual e observe 

todas as precauções de segurança.

-	 Certifique-se de haver completado um 

treinamento sobre segurança, específico para o 

ambiente de trabalho. O operador deverá estar 

totalmente familiarizado com os controles e a 

utilização adequada da ferramenta.

-	 O operador deverá ter, no mínimo,  

18 anos de idade.

-	 Sempre usar capacete, protetores auriculares, 

calçado e luvas (no mínimo luvas de material 

grosso) adequados para utilização segura da 

ferramenta.  

O vestuário de proteção não deverá interferir com 

a operação segura da ferramenta nem limitar a 

capacidade de comunicação com os colegas de 

trabalho.

-	 Certifique-se de que o seu local de trabalho é 

seguro.

-	 Não coloque qualquer parte do corpo entre o 

rolete de reação e o flange da tubulação.

-	 Não coloque quaisquer objetos entre o rolete 

de reação e o flange da tubulação. Mantenha 

as mangueiras longe desta área para evitar que 

fiquem presas ou sejam esmagadas.

-	 Não se coloque na linha de deslocamento 

da ferramenta quando a mesma estiver em 

operação. Se a ferramenta se soltar da porca 

ou do parafuso durante a operação, ela se 

movimentará naquela direção.

-	 Apertar ou soltar porcas e parafusos implica em 

movimento de pouca visibilidade. No entanto, a 

pressão e as cargas são extremas. Mantenha as 
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1	 Introdução

Visão geral

O cabeçote com rolete WCR4000 da Enerpac oferece 

aperto e liberação controlados para as fixações 

aparafusadas nos flanges da tubulação. É projetado para 

uso em espaços confinados, onde uma chave hidráulica 

de torque comum pode não se encaixar.

O cabeçote com rolete é alimentado pela unidade de 

acionamento da série W4000 da Enerpac e uma bomba 

de chave de torque compatível de 690 bar (10.000 psi).

Enerpac tem disponibilidade de links tipo "spanner" em 

grande variedade de tamanhos de parafusos tipicamente 

usados com flanges API. Os links tipo "spanner" podem 

ser trocados com rapidez, com o uso de ferramentas 

manuais padrão.

Nota: Unidades de acionamento, bomba e links tipo 

"spanner" são vendidos separadamente e não estão 

incluídos com o cabeçote com rolete.

Instruções para o recebimento

No momento do recebimento, todos os componentes 

devem ser inspecionados quanto a danos que possam 

ter ocorrido durante o transporte. Caso haja avarias 

no transporte, avise o transportador imediatamente. A 

garantia Enerpac não cobre danos ocorridos durante o 

transporte.

Garantia

•	 A Enerpac garante o produto apenas para os fins 

aos quais se destina.

•	 Todos os produtos da Enerpac possuem garantia 

vitalícia contra defeitos de fabricação e materiais, 

desde que você seja o proprietário.

•	 Qualquer utilização ou alteração indevidas 	

	 anulam a garantia.

•	 Observe todas as instruções conforme descritas 

neste manual.

•	 Substitua peças com defeito apenas por peças 

sobressalentes originais Enerpac.
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mãos afastadas do dispositivo de fixação que 

está sendo afrouxado ou apertado.

-	 Certifique-se de que o link tipo "spanner".

utilizada para segurar a porca ou parafuso na 

extremidade oposta está firme.

-	 Utilize sempre bombas e mangueiras Enerpac.

-	 Certifique-se de que o link tipo "spanner" 

utilizado para segurar a porca ou parafuso na 

extremidade oposta está firme.

-	 A pressão máxima é de 690 bar (10,000 psi). 

Nunca aplique pressão maior que a máxima 

permitida em qualquer ferramenta ou acessório. 

Consulte as tabelas de pressão/torque para as 

configurações de pressão/torque. (veja as seções 

6.3.1 e 6.3.2) 

-	 Certifique-se de que o tamanho do link 

tipo "spanner" corresponde ao tamanho do 

dispositivo de fixação que está sendo afrouxado 

ou apertado. Deixar de fazer isso pode resultar 

em instabilidade da ferramenta e levar a uma 

falha catastrófica da mesma.

-	 Não abuse nem force excessivamente as 

mangueiras. Não dobre excessivamente as 

mangueiras.

-	 Nunca carregue a ferramenta pelas mangueiras.

-	 Utilize sempre peças sobressalentes Enerpac.

-	 Posicione sempre a ferramenta de modo a obter 

a máxima estabilidade.

-	 Certifique-se de que o flange da tubulação é 

adequado para as forças de trabalho durante a 

operação da ferramenta.

-	 Esteja ciente de que uma porca ou um parafuso 

quebrados durante a operação da ferramenta 

podem se transformar em um projétil de alta 

velocidade.

-	 Quando o link tipo "spanner" é colocado sobre 

a porca ou parafuso, poderá existir um espaço 

entre o rolete de reação e o flange da tubulação.

Quando a ferramenta é acionada, o rolete 

de reação fará contato forçado com o flange 

da tubulação. Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está estável.

-	 Providencie suporte adequado para aplicações 

verticais e invertidas.

-	 O torque máximo de saída da ferramenta deve 

sempre ultrapassar o torque necessário para 

afrouxar ou apertar a porca ou parafuso.

-	 O torque necessário para afrouxar uma porca 

é variável e poderá exceder a capacidade de 

torque da ferramenta. Portanto, ao afrouxar uma 

porca ou um parafuso nunca acione ou feche a 

ferramenta na capacidade máxima.

-	 Nunca acione a ferramenta conectada apenas ao 

lado de avanço do fornecimento hidráulico, pois 

isto poderá danificar as peças internas.

-	 Se a chave de torque cair de uma altura 

considerável, inspecione a ferramenta antes de 

voltar a utilizá-la.

-	 Em condições extremas a ferramenta deve ser 

limpa e lubrificada com mais frequência (veja a 

seção 5).

-	 Antes do uso verifique se os parafusos do 

pontalete do manifold giratório (veja a seção 

5.3.2) e a junta estão apertados.

-	 Se houver evidência de vazamento de óleo, 

substitua as vedações de acordo (veja a seção 

5.3.2).

-	 Interrompa a operação imediatamente 

se aparecer um espaço entre a placa de 

posicionamento do cilindro e a unidade de 

acionamento. Mande inspecionar e consertar a 

ferramenta antes de usá-la novamente.

-	 Certifique-se de minimizar a torção e flexão 

aplicadas à ferramenta, ao link tipo "spanner" e a 

quaisquer acessórios.

-	 Não bata na ferramenta com um martelo. Isto 

invalidará a garantia do produto.

-	 Observe sempre as instruções de manutenção.
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Fig. A

3	 Montagem e ajustes

3.1	 Visão geral e características (fig. A ou B)

1	 Link tipo "spanner"

2	 Cabeçote com Rolete

3A	 Manifold giratório (padrão)

3B	 TSP-Pro Manifold giratório (opcional)

4	 Conexão de avanço da mangueira

5	 Conexão de retorno da mangueira

6	 Unidade de acionamento hidráulico

7	 Alavanca de liberação do cabeçote

8	 Suporte e roletes de reação

9	 Alavanca de posicionamento

10	 Parafuso borboleta

3.2.1 Para fixar a alavanca de posicionamento (fig. C)

•	 Prenda a alavanca de posicionamento (9) com o 

parafuso borboleta (10). Ajuste com um aperto de 

mão.

	 Nota: a alavanca pode ser instalada em qualquer 

dos lados da chave de torque (conforme 

necessário).

3.2.2 Para remover o cabeçote (fig. D)

•	 Certifique-se de que o pistão está totalmente 

retraído.

•	 Segure a ferramenta com unidade de 

acionamento voltada para cima.

•	 Movimente o suporte do rolete de reação (8) para 

dentro, em direção ao centro da ferramenta.

•	 Puxe a alavanca de liberação (7) para fora.

•	 Remova o cabeçote (2) da unidade de 

acionamento hidráulico (6).

3.2.3 Para prender o cabeçote (fig. D e E)

•	 Certifique-se de que a articulação de retorno 

(11) está alinhada com a ranhura (12) no link tipo 

"spanner".

	 Se necessário, gire a haste do pistão.

•	 Puxe a alavanca de liberação (7) para fora.

•	 Empurre o ressalto (13) através do orifício da 

placa de posicionamento do cilindro (14).

•	 Empurre a alavanca de liberação (7) novamente 

em direção ao cabeçote (2). Certifique-se de que 

a esfera se encaixa no lugar.Fig. C

Fig. B
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Fig. F

	Não acione a ferramenta se a alavanca de 

liberação do cabeçote não estiver totalmente 

fechada.

•	 Movimente o suporte do rolete de reação (8) para 

fora do centro da ferramenta.

3.3	 Para conectar as mangueiras (fig. D)

	Certifique-se de que todos os acessórios estão 

de acordo com os requisitos de pressão.

	Certifique-se de que as conexões de engate 

rápido estão fixadas com firmeza antes de utilizar 

a ferramenta.

A ferramenta está equipada com conexões de engate 

rápido macho e fêmea. Utilize apenas mangueiras duplas 

de segurança Enerpac. Veja a tabela abaixo:

Número do modelo da 
mangueira        Descrição

THQ-706T
Mangueira dupla, 6 m (19.5 

pés) de comprimento

THQ-712T
Mangueira dupla, 12 m (39 

pés) de comprimento

•	 Retire as tampas guarda pó da mangueira.

•	 Conecte o lado fêmea do engate rápido na 

mangueira (15) com o engate  

rápido de avanço (4).

•	 Empurre a luva do lado fêmea do engate rápido 

da mangueira sobre o engate rápido de avanço.

•	 Rosqueie a luva.

•	 Conecte o lado fêmea do engate rápido da 

mangueira (16) com o engate  

rápido de retorno (5).

•	 Coloque a luva do engate rápido de retorno sobre 

o lado macho do engate rápido da mangueira.

•	 Rosqueie a luva.

•	 Encaixe as mangueiras na bomba.  

Consulte o manual de instruções da bomba.

Fig. E

Fig. D
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4.1	 Antes da operação

-	 Certifique-se de que as porcas e parafusos a 

serem apertados estão limpos e sem poeira.

-	 Certifique-se de que a porca ou parafuso 

deslizam adequadamente na rosca.

-	 Certifique-se de que as roscas e a superfície do 

rolamento estão lubrificadas adequadamente com 

o lubrificante correto ou com um componente 

anticorrosivo.

-	 Certifique-se de que o link tipo "spanner" 

utilizado para manter a porca ou o parafuso na 

extremidade oposta está no lugar, tem o tamanho 

adequado e se há uma superfície de contato 

apropriada.

4.2	 Para ajustar o torque 
Regule a pressão na bomba conforme necessário para 
estabelecer o torque. Veja as seções 6.3.1 e 6.3.2 para 
as tabelas de configurações de torque.

4.3.1	 Para afrouxar uma porca ou parafuso (fig. G, H, I)
•	 Coloque a chave no chão ou em uma superfície 

sólida, tal como uma bancada de trabalho.
•	 Acione a bomba na direção de Retorno até que 

a unidade de acionamento esteja totalmente 
retraída e o link tipo "spanner" se mova  
completamente para fora. Pare a bomba.

•	 Movimente o suporte do rolete de reação para 
fora, distante do centro da ferramenta.

•	 Posicione a ferramenta sobre a porca (ou o 
parafuso) no sentido horário (+), o lado de rotação 
voltado para cima.

•	 Posicione o rolete de reação contra o flange da 
tubulação. Nota: Se aparecer um espaço entre 
o rolete e o flange, posicione o rolete o mais 
próximo possível do flange, de forma que o 
espaço seja mínimo.

•	 Acione a bomba na direção de Avanço para ativar 
a chave de torque e dar início ao aperto da porca 
(parafuso).

	Interrompa a operação imediatamente se 
aparecer um espaço entre a placa de 
posicionamento do cilindros e a unidade de 
acionamento.

	Não bata na ferramenta com um martelo.

Fig. H

Fig. G
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Fig. K

	Mantenha as mãos e dedos afastados da área do 
ponto de aperto entre o link tipo "spanner"  e o 
rolete de reação. Veja a fig. J.
	Mantenha as mãos e dedos afastados da área do 
ponto de aperto entre o link tipo "spanner"  e o 
rolete de reação. Veja a fig. J.

•	 Repita os passos anteriores, conforme 

necessário, até que a porca (parafuso) estejam 

apertados com o torque adequado.
	 Notas: O link tipo "spanner" deve ser 

reposicionado depois de cada ciclo de torque, 
com o acionamento da bomba na direção de 
Retorno. A ferramenta não é equipada com mola 
de retorno.

4.3.2	 Para afrouxar uma porca ou parafuso (fig. K, L)

•	 Aplique óleo lubrificante nas roscas. Deixe o óleo 

ser absorvido.

•	 Reinstale a alavanca de posicionamento no 

sentido anti-horário (-) do link tipo "spanner".

•	 Para afrouxar a porca (parafuso), siga os passos 

da seção 4.3.1, mas no sentido anti-horário (-) 

com a chave de torque voltada para cima.

•	 Repita os passos até que a porca (parafuso) 

esteja solta.

	 Se a porca ou parafuso for reutilizado, evite uma 
carga excessiva ao afrouxá-la.

-	 Esteja ciente de que, para afrouxar uma porca 

ou parafuso, é necessário um torque superior ao 

utilizado para apertá-la.

-	 Em caso de corrosão por umidade (ferrugem) é 

necessário um torque até duas vezes superior ao 

necessário para apertá-la.

-	 Em caso de corrosão por água do mar ou 

químicos é necessário um torque até duas vezes 

e meia superior ao necessário para apertá-la.

-	 Em caso de corrosão por calor é necessário um 

torque até três vezes superior ao necessário para 

apertá-la.

	Esteja ciente que uma descarga elétrica pode 
ocorrer quando se afrouxa uma porca ou 
parafuso. Não aplique mais de 75% do torque 
máximo na chave de torque quando afrouxar 
roscas ou parafusos.Fig. L

Fig. J

PONTO DE APERTO 
PERIGO
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Fig. O

5 	� Manutenção e solução de 
problemas

5.1	 Substituição do link tipo "spanner". (fig. M)
•	 Remova a unidade de acionamento do cabeçote.
•	 Afrouxe e remova o parafuso de ajuste (17).
•	 Bata no pino (18) em uma das extremidades do link 

tipo "spanner", removendo-o do cabeçote.
•	 Faça com que o link tipo "spanner" (1) deslize para 

fora da carcaça.
•	 Aplique uma camada fina de lubrificante à base 

de bissulfeto de molibdênio  nas laterais da 
nova chave de torque e no pino de mola na parte 
superior o link tipo "spanner".

•	 Faça com que o novo link tipo "spanner" (1) deslize 
para dentro da carcaça. Alinhe o orifício do link tipo 
"spanner" com os orifícios de encaixe nas placas 
laterais.

•	 Instale os pinos do link tipo "spanner" (18) através 
dos orifícios. Antes da instalação, certifique-se 
de que a área plana do pino está alinhada com o 
orifício do parafuso de ajuste do link tipo "spanner".

•	 Aplique uma pequena quantidade de Loctite 243 
nas rosca do parafuso de ajuste (17).

•	 Reinstale o parafuso de ajuste (17).

5.2	 Manutenção preventiva (fig. N & O)

O usuário poderá efetuar a manutenção preventiva. 
A manutenção completa deve ser realizada por um 
técnico autorizado e aprovado, indicado pela 
Enerpac.

	 Os intervalos recomendados para manutenção são: 
a)	 3 meses – Utilização em serviços pesados 
b)	 6 meses – Utilização normal  
c)	 12 meses – Uso não frequente

-	 É necessário efetuar testes não destrutivos caso a 
ferramenta tenha sido utilizada em condições de 
trabalho mais extremas.

5.2.1	 Cabeçote com rolete
•	 Remova a unidade de acionamento do cabeçote.
•	 Retire os parafusos laterais (20). Levante e retire a 

placa lateral (21).
•	 Remova o link tipo "spanner" (1), o pino da chave 

(18) e o parafuso de ajuste (17) como uma unidade.
•	 Remova o pino do suporte do rolete de reação e o 

Fig. N

Fig. M
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suporte do rolete de reação (23).
•	 Remova os anéis (24), roletes de reação (25) e o 

pino do rolete (26).
•	 Limpe todos os componentes expostos com um 

solvente suave.
•	 Inspecione todas as peças quanto a danos.
•	 Seque todos componentes. Aplique uma camada 

fina de lubrificante à base de bissulfeto de 
molibdênio  como indicado.

5.2.2	 Unidade de acionamento hidráulico 
•	 Verifique a firmeza dos parafusos de fixação do 

pontalete do manifold giratório (veja 5.3.2) e da 
junta.

•	 Pressurize a unidade de acionamento até a pressão 
máxima (Avanço e Retorno), e verifique se há 
qualquer sinal de vazamento.

•	 Qualquer componente ou vedações danificados 
deve ser substituído.

•	 Seque todos os componentes e aplique uma 
camada fina de bissulfeto de molibdênio  como 
indicado.

5.3	 Manutenção completa

	 Nota: Veja a folha de peças de reparo WCR4000 
para visão detalhada dos componentes e 
subconjuntos mencionados nas seções 5.3.1 e 
5.3.2.

5.3.1	 Cabeçote com rolete
•	 Desmonte e limpe todos os componentes expostos 

com um solvente suave.
•	 Desvie o pino de mola que sustenta o pino retentor 

do cilindro e retire o pino retentor.
•	 Inspecione todas as peças quanto a danos.
•	 Realize testes não destrutivos através de 

inspeção por partículas magnéticas nos seguintes 
componentes:
-	 Placas laterais
-	 Placa de posicionamento do cilindro
-	 Pino retentor do cilindro
-	 Suporte e pino do rolete de reação
-	 Roletes de reação e pinos do rolete

•	 Seque todos os componentes. Aplique uma camada 

fina de bissulfeto de molibdênio  como indicado.

•	 Verifique a altura dos pinos retentores (X) e do pino à 

prova de falhas (Y). Veja a fig. P.

•	 Inverta o procedimento para remontar a ferramenta.

5.3.2	 Unidade de acionamento hidráulico

•	 Remova o anel de retenção do bloco do manifold 

giratório.

•	 Remova as conexões hidraúlicas.

•	 Remova o bloco do manifold giratório da unidade de 

acionamento.

•	 Remova os parafusos de retenção e o pontalete do 

manifold giratório.

•	 Remova todos os anéis em ‘O’ do pontalete do 

manifold giratório.

•	 Segure cuidadosamente o corpo do cilindro para 

desaparafusar a gaxeta.

•	 Segure as duas laterais lisas da haste do pistão com 

um link tipo "spanner". A haste está localizada no 

ressalto.

•	 Retire o parafuso de cabeça chata do pistão.

•	 Retire a haste do pistão da extremidade do ressalto 

do cilindro.

•	 Retire o pistão da extremidade da gaxeta do cilindro, 

usando uma ferramenta adequada.

•	 Limpe todos os componentes expostos com um 

solvente suave.

Altura do Pino Retentor - Dimensões “X”

Métrico Imperial

5,00 mm 0.197 pol.

Altura do dispositivo à prova de falhas - Dimensões “Y”

Métrico Imperial

3,00 mm 0.118 pol.

Fig. P
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•	 Realize testes não destrutivos através de inspeção por 

partículas magnéticas nos seguintes componentes:

-	 Corpo do cilindro

-	 Haste do pistão

•	 Aplique uma pequena quantidade de Loctite 243 na 

rosca do parafuso sextavado antes de remontar.

•	 Aplique uma pequena quantidade de Loctite 243 nas 

roscas da unidade de acionamento, monte o pontalete 

do manifold giratório e aperte os parafusos de 

retenção não engraxados até 5,1 Nm (3.76 pés.lbs).

5.4	 Solução de problemas

5.4.1	 Unidade de acionamento

Sintoma	 Causa	 Solução

O cilindro não avança ou retorna.	 A conexão de engate rápido 	 Substitua a conexão.

	 está danificada.

	 A conexão de engate rápido 	 Reconecte as mangueiras

	 não está conectada.	 conexões com firmeza.

	 Sujeira na válvula de controle	 Desmonte a unidade e

	 de direção na unidade de 	 limpe a válvula.		

	 bombeamento.	

O cilindro não pressuriza.	 A vedação do pistão está vazando.	 Substitua as vedações.

	 A bomba não pressuriza.	 Ajuste a pressão.

	 A bomba está com defeito.	 Consulte o manual da bomba.

O cilindro vaza.	 Falha da vedação.	 Substitua as vedações do 	

		  cilindro.

O cilindro funciona para trás.	 As conexões estão invertidas.	 Reconecte as mangueiras 	

		  corretamente.

5.4.2	 Cabeçote

Sintoma	 Causa	 Solução

Unidade de acionamento funciona	 O link tipo "spanner" está quebrada	 Substitua o link tipo "spanner".

mas link tipo "spanner". não se move.	 ou danificada.	 Nota: Parte superior do link tipo 	

		  ''spanner''. Contém área à 	

		  prova de falhas que é projetada 	

		  para quebrar em caso de 	

		  excesso	de carga.

A operação do link tipo "spanner" difícil	 Fixadores soltos.	 Verifique o aperto de todos os 	

ou irregular.		  parafusos e outras fixações 	

		  aparafusadas.

	 Partes dobradas, desgastadas	 Desmonte e inspecione o

	 ou danificadas.	 cabeçote com rolete. Limpe, 	

		  lubrifique e substitua as peças 	

		  conforme necessário.
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•	 Inverta o procedimento para montar novamente. 

	Ao remontar a unidade de acionamento, certifique-se 

de que a haste do pistão está inserida através da 

extremidade do ressalto do cilindro.

	Ao remontar a unidade de acionamento, certifique-se 

de que o pistão está inserido através da gaxeta. Bata 

levemente no pistão de modo a encostá-lo à sua 

haste.

•	 Pressurize a unidade de acionamento até a pressão 

máxima (Avanço e Retorno), e verifique qualquer sinal 

de vazamento.



P
O

R
T

U
G

U
Ê

S

13

6  Especificações técnicas e configurações de torque 

6.1	� Capacidades e dimensões - modelo WCR4000 

(fig. Q)

			 

Faixa de tamanho do link tipo 	 mm	 36 - 80 	 	

"spanner"		  pol.	 1 7/16 - 3 1/8

Pressão máxima de operação	 bar	 690

		  psi	 10,000

Torque máx.	 a 690 bar	 Nm	 5.762

	 a 10,000 psi	 pés.lbs	 4,250

Torque mín.	 	 Nm	 576

		  pés.lbs	 425

Dimensões	 A                	      mm (pol.)	 226 (8.9)

	 B	 mm (pol.)	 161 (6.3)

	 C	 mm (pol.)	 159 (6.25)

	 D	 mm (pol.)	 241 (9.5)

	 E	 mm (pol.)	 131 (5.2)

Peso (somente cabeçote)	 kg (lbs)	 6,2 (13.6)

(somente unidade de acionamento)	 kg (lbs)	 4,0 (8.8)

(unidade de acionamento e cabeçote)	 kg (lbs)	 10,2 (22.5)

Nota: Consulte a seção 6.2 para pesos e dimensões do link tipo "spanner".

A

BC

D

E

Fig. Q
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Link tipo "spanner"	(F)	 (G)	 (H) 	 Peso

Modelo	 pol.	 pol.	 pol.	 lbs

W4107CS	 1 7/16	 1.22	 1.18	 4.0

W4108CS	 1 1/2	 1.26	 1.18	 4.7

W4110CS	 1 5/8	 1.26	 1.18	 4.7

W4113CS	 1 13/16	 1.38	 1.18	 4.6

W4114CS	 1 7/8	 1.50	 1.18	 4.6

W4200CS	 2	 1.50	 1.18	 4.8

W4203CS	 2 3/16	 1.61	 1.18	 4.5

W4206CS	 2 3/8	 1.81	 1.18	 4.9

W4209CS	 2 9/16	 1.81	 1.18	 4.5

W4212CS	 2 3/4	 1.93	 1.18	 4.9

W4215CS	 2 15/16	 2.05	 1.18	 4.5

W4302CS	 3 1/8	 2.17	 1.18	 4.9

6.2 Dados técnicos – Link tipo "spanner" com extremidade 

fechada (fig. R)

6.2.1	 Tabela do Sistema métrico

Link tipo "spanner"	(F)	 (G)	 (H) 	 Peso

Modelo	 mm	 mm	 mm	 kg

W4107CS	 36	 31,0	 30,0	 1,9

W4108CS	 38	 32,8	 30,0	 2,1

W4110CS	 41	 32,8	 30,0	 2,2

W4113CS	 46	 35,6	 30,0	 2,1

W4114CS	 48	 38,4	 30,0	 2,1

W4200CS	 50	 38,4	 30,0	 2,2

W4203CS	 55	 41,2	 30,0	 2,1

W4206CS	 60	 45,0	 30,0	 2,2

W4209CS	 65	 46,8	 30,0	 2,1

W4212CS	 70	 49,6	 30,0	 2,2

W4215CS	 75	 52,1	 30,0	 2,1

W4302CS	 80	 55,4	 30,0	 2,2

6.2.2	 Tabela do Sistema Imperial

Fig. R
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6.3.1	 Pressão no sistema métrico/tabela de 

torque - Modelo WCR4000 

Pressão da bomba (bar)	 Torque (Nm)

69	 576

124	 1.036

179	 1.495

207	 1.729

234	 1.954

262	 2.188

290	 2.422

317	 2.647

345	 2.881

372	 3.107

400	 3.340

428	 3.574

455	 3.800

483	 4.034

510	 4.259

538	 4.493

566	 4.727

593	 4.952

621	 5.186

648	 5.411

690	 5.762

6.3 Configurações de torque 

Para definir o torque, ajuste a pressão da bomba de acordo 

com os cálculos seguintes:

Pressão da bomba = Torque / Fator de Torque

Sistema de medição                                 Fator de torque

Métrico	 8,351

Imperial	 0.425

6.3.2	� Pressão no sistema imperial/tabela de 

torque - Modelo WCR4000

		

Pressão da bomba (psi)	 Torque (pés.lbs)

1,000	 425

1,800	 765

2,600	 1,105

3,000	 1,275

3,400	 1,445

3,800	 1,615

4,200	 1,785

4,600	 1,955

5,000	 2,125

5,400	 2,295

5,800	 2,465

6,200	 2,635

6,600	 2,805

7,000	 2,975

7,400	 3,145

7,800	 3,315

8,200	 3,485

8,600	 3,655

9,000	 3,825

9,400	 3,995

10,000	 4,250
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7	� Peças sobressalentes e 
ferramentas recomendadas

7.1	 Para encomendar peças sobressalentes

	 Para informação sobre peças sobressalentes, 

veja na folha de peças sobressalentes Enerpac,o 

seu modelo de chave de torque. Folhas de peças 

sobressalentes estão disponíveis na internet em 

www.enerpac.com.

	 Ao encomendar peças sobressalentes tenha as 

seguintes informações:

-	 Modelo da chave de torque e número de 

série (para ambos unidade de acionamento e 

cabeçote).

- 	 Data aproximada da compra.

-	 Número da peça e descrição de cada peça que 

está sendo encomendada.

7.2	 Ferramentas recomendadas para executar a 

manutenção e reparos

–	 1	 Chave de boca de 7/8" A/F

–	 1	 Chave de boca de 3/4" A/F

–	 1	 Chave de boca de 5/8" A/F

–	 1	 Pinças

–	 1	 Ferramenta de remoção das vedações

–	 1	� ø 4 mm x 5 mm LG x 25 mm PCD chave de 

pino 

–	 1	 Chave Allen de 6 mm A/F 

–	 1	 Chave Allen de 4 mm A/F

–	 1	 Chave Allen de 3 mm A/F

–	 1	 Chave Allen de 2,5 mm A/F

–	 1	 Martelo de cobre

–	 1	 Chave de fenda para terminal de 3 mm 

	 Notas:

	 A/F = Toda plana

	 PCD = Diâmetro do Circulo Primitivo
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